32nd SUNDAY IN ORDINARY TIME (Year A)

)

Number 798 in the Father Brébeuf Hymnal ¢ Used with permission.

THE HYMNAL ITSELF CONTAINS MANY MORE VERSES.

798 For The Dead
Bl ]ohn Henry Cardinal Newman, Oratorian (d 1890)
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1. Help, Lord, the souls which Thou hast made,
2. Those ho - ly souls, they suf - fer on,
3. For dai - ly falls, for par - don’d  crime,
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debt un - paid of sins com - mit - ted here.
hest is done, And jus - tice has its fill.
cross sub - lime, The rem - nant of Thy woe.




Entrance Chant - 32nd Sunday in Ordinary Time ¢ Years ABC
Approved for liturgical use by the Committee on Divine Worship (USCCB).

Intret oratio mea in conspéctu tuo:
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Intret Oratio

ET my prayer enter in- to your pres-ence; incline your

inclina aurem tuam ad precem meam, Domine. Astimatus sum cum descendéntibus in lacum:
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ear to my sup-pli-ca-tion, O Lord. I am counted as one who goes

sicut vulnerati dormiéntes in sepulchris.
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down in-to the abyss: like the slain who lie in the grave. . O Lord,

Vs. Domine, Deus salutis mece: in die clamavi, et nocte coram te.
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the God of my salvation, day and night have I cried before you.
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ev- er shall be: world without end. A-men.
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ORGAN ACCOMPANIMENT:

https://archive.ccwatershed.org/pdfs/32068-saint-ralph-sherwin-gloria-organ-accompaniment-cf2o/download/

GLORIA (“GIory to God”) in honor of Saint Ra[ph Sherwin
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lo-ry to God in the highest,

and on earth peace to peo-ple of good
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will.  We praise you, we bless you, we a-dore you, we glo-ti- fy you,
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we give you thanks for your great glo-ry, Lord God, heaven-ly King,
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O God, almighty Father. Lord Je-sus Christ, Only Begotten Son,
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Lord God, Lamb of God, Son of the Fa-ther,  you take a-way the sins of the
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world,  have mer-cy onus;  you take a-way the sins of the world,
[ a |
e ——— - — — —_—

receive our prayer; you are seat-ed at the right hand of the Father, have
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mer-cy on us.  For you a-lone are the Ho-ly One, you a-lone are the Lord,
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you a-lone are the Most High, Je-sus Christ,  with the Ho-ly Spir-it, in the
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glo-ry of God the Fa-ther.

A- men.


https://archive.ccwatershed.org/pdfs/32068-saint-ralph-sherwin-gloria-organ-accompaniment-cf2o/download/

POLYPHONIC ALLEL.

Taken from Missa Benedicta es Caelorum Regina, by Fr. Cristobal de Morales (d. 1553). The Mass is based on a Motet by
Fr. Jean Mouton (d. 1522), friend of Glareanus and choirmaster at Amiens Cathedral, the tallest in all of France. The Mass
was first published in Rome (1544), though Fr. Morales was Spanish. —For Rehearsal videos, cf. 3982.
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Page 782 in the Father Brébeuf Hymnal

SALVE, REGINA CAELITUM (19th century ‘recast’ of Salve Regina)

M. Source: Pater Guido Dreves, S.J., O Christ hie merk! Ein Gesangbiichlein geistlicher Lieder,
Ausgabe mit Gebets-Anhang (Freiburg im Breisgau: Herdersche Verlagshandlung, 1885), 121.
Text in German: “GegriiRt seist du, Konigin!” English Text: Brébeuf Hymnal (2018).

Simple arrangement by Pater Simon Mdnch (d. 1973)
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LACARE
CHRISTE
SERVULIS

3¢ The verses are sung by all trebles:

We are in the process of learning this.

A setting of the ancient hymn for the feast of all saints
(in the 1632AD revision by Pope Urban VIII) based on

a work by Msgr. Max

Tremmel (d. 1980) ccwatershed.org

1. Placéare Christe sérvulis,
Quibus Patris cleméntiam,
Tue ad Tribinal gratiee,
Patréna Virgo péstulat.

“Be gracious, O Christ, to those for whom
the Virgin, as protectress, asks the Father’s
mercy at the throne of your grace”
—Transl. by Dr. Adalbert Schulte
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Stolen from Kevin Allen’s MOTECTA TRIUM VOCUM, this “Amen” (to be added whenever convenient) has women divide into two (2) sections:
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“Offertory” (from Graduale Romanum)
it was displaced to avoid a page turn.

Music & text appoved by the Committee on Divine Worship (USCCB) for liturgical use in the United States.
2021 © Chaumonot Composers Group — This score can be reproduced freely, but not modified or sold for a profit.

Offertory °* 32ND SUNDAY IN ORDINARY TIME (Years ABC)

Gressus meos dirige seciindum elogquinm tuums:

©

=III.?..|..I.'I

a T

a
UIDE my footsteps, that I may walk as you have com-

ut non minétur mei omnis injustitia, Domine.

| V4
@? R q| 2 l 5 h a " el
a a [] M

manded; that sin may never be my master, O Lord.

Offertorium Ps.118.133  Offertory Ps. 118. 133
GRESSUS meos dirige se- RULE thou my path in
cundum eléquium tuii: accordance with thy
ut non dominétur mei omnis  decrees: never be wrong-
injustitia, Démine. doing my master, Lord.

This OFrFERTORY comes from Psalm 118, an alphabetical acrostic in the Hebrew. Monsignor Ronald Knox preserves
this in his English translation (considered by Fulton J. Sheen the greatest translation of the Bible ever made).

As does the antiphon itself, [0 .
these optional verses come from 2 a a0 o7 Al LU —
Psalm 118 ( traditional numbering ) : a o A
a. Beati immaculati in via, a. Blessed are those whose way is blameless,
qui ambulant in lege DOmini. who walk in the law of the Lord.
Beati qui scrutantur testimonia ejus; Blesseéd are those who keep his decrees.
in toto corde exquirunt eum. With all their hearts they seek him.

c. Glory be to the Father, and zo the Son,
and to the Ho-ly Spirit:
as it was in the begin-ning, is now,

and will be for ev-er. Amen.
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SANCTUS XIII * Melody from the Editio Vaticana

It was the “ardent desire” of POPE SAINT P1Us X [cf. Vatican decree, 14 August 1905] that all churches following the Roman rite use the
Editio Vaticana exclusively—nothing whatsoever being added, removed, or changed—removing all other editions “as soon as possible.”

Mode VIII N |

AN-ctus, Sanctus, Sanctus Déminus De-
N .

. A '.n'ﬁllll

us S4-ba-oth. Ple-ni sunt cae-li et ter-ra

'u—nh’#'ﬂ,l a—a " o .-.H

glé-ri- a tu-a. Ho-sdnna in ex- cél- sis. T Be-ne-di-ctus qui ve-
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a [ ] . .
nit in némine Démi-ni. Ho-sdnna  in ex-célsis. 2026, Michigan.
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of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some
that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
Urbanite reform and its impact on English translators is a model of clarity, and contains information this reviewer has not encountered elsewhere.

—Dr. Aaron James: 2019 review of the Brébeuf Catholic Hymnal in the Journal of the Society for Catholic Liturgy « https://ccwatershed.org/hymn/

] TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries
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Agnus Dei IV with Byrd Canon

Mass IV: Cunctipotens Genitor Deus 0 [
L
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i, * qui tol-lis peccd-ta mundi:
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Agnus De-i, * qui tol-lis
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peccd-ta mundi:

mi-se-ré- re no- bis.
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Communion ¢ 32nd Sunday in Ordinary Time (Year A on[y)

i
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clamor factus est: Ecce, sponsus venit: exite dbviam Christo Domino.

Quingue prudéntes virgines acceperunt dleum in
p
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HE five wise vir-gins brought jars of oil with

vasis suis cum lampddibus: média autem nocte
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their lamps. At midnight the cry was raised:
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“Be-hold, the bridegroom is here; come out to meet Christ the Lord.”

. Beati immaculati in via:
qui ambulant in lege Domini.
Beati, qui scrutantur testiménia ejus:

in toto corde exquirunt eum.

. Confitébor tibi in directiéne cordis:

in eo quod didici judicia justitie tua.
Justificationes tuas custodiam:

non me derelinquas usquequaque.

. In quo corrigit adolescéntior via sua?
In custodiéndo sermones tuos.
In toto corde meo exquisivi te:

ne repéllas me a mandatis tuis.

. In corde meo abscondi eloquia tua:
ut non peccem tibi.
Benedictus es, Domine:

doce me justificationes tuas.

. Nam et testimonia tua meditatio mea est: et con-

silit me justificationes tuz. Etenim sedérunt
principes, et advérsii me loquebantur: servus au-

tem tuus exercebatur in justificationibus tuis.

. Gloria Patri, et Filio,
et Spiritui Sancto. | Sicut erat
in principio, et nunc, et semper,

et in saécula saeculorum. Amen.

Turn the page for Fauxbourdon settings.

Blessed are they whose way is blameless,
who walk in the law of the Lord.

Blessed are they who respect his decrees,
who seek after him with all their heart.

A true heart’s worship shall you have,
prompted by your just @-wards.

All shall be done as your laws demand,
so you will not for-sake me utterly.

How can a youth re-main pure?

By observing your word.

May you be the whole quest of my heart;
let me not stray from your commandments.

Buried deep in my heart,

your warnings shall keep me clear of sin.
Blessed are you, O Lord,

O teach me to know your will.

Though princes meet and plot against me,
your servant thinks only of your statutes.
Your decrees are my delight,

and your statutes are my counselors.

Glory be to the Father, and zo the Son,
and to the Ho-Iy Spirit.

As it was in the begin-ning, is now,
and will be for ev-er. Amen.

Chabanel Tone
in honor of
William Couture:

[a] ='-- =i
(Y,
) &
o
. j
(¥,
|
R 1
an
(¥,
) &
L]
0O A
al o
(¥,

The antiphon is from the
New Testament; as a result,
there'’s no “assigned” psalm.
Historically, different psalms
were paired in such cases,
depending on each locality.
For more on this, cf. the
Saint Edmund Campion
Missal, 3rd edition.
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Optional verses * Chabanel Tone in honor of William Couture

a. Beati immaculati in via: qui ambulant in lege DOmini.
Beati, qui scrutantur testimonia ejus: in toto corde exquirunt eum.
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Bless-¢d are they who re-spect his de-crees, = who seek af - ter him with all their heart.
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b. Confitébor tibi in directione cordis: in eo quod didici judicia justitie tuz.
Justificationes tuas custddiam: non me derelinquas usquequaque.
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D. A true heart’s wor-ship shall you have, prompt-ed by your just a- wards.
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All shall be done as your laws de-mand, so you will not for-sake me ut - ter - ly.
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c. In quo corrigit adolescéntior viam suam? In custodiéndo sermodnes tuos.
In toto corde meo exquisivi te: ne repéllas me a mandatis tuis.
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C C.How can a youth re - main pure? By ob - serv-ing your word.
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May you be the whole quest of my heart; let me not stray from your com-mand- ments.
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OW IS NOT the time for weak theology in a hymnal. Nor is it time to bring back off-Broadway, undignified, mawkish tunes from the 1970s. Let’s bravely
proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor
Praemii; Adoro Te Devote; O Esca Viatorum; Te Deum Laudamus,; Auctor Beate Saeculi; Audi Benigne Conditor; Ave Maris Stella; Christe Redemptor,
Consors Paterni; Corde Natus,; Creator Alme Siderum; Ave Vivens Hostia;, Mundus Effusis Redemptus; O Gloriosa Femina, O Salutaris Hostia; Surrexit
Christus Hodie; Tantum Ergo; Veni Redemptor Gentium, Veni Veni Emmanuel; Vexilla Regis Prodeunt; and hundreds more! — https://ccwatershed.org/hymn



d. In corde meo abscdndi eldquia tua: ut non peccem tibi.
Benedictus es, Domine: doce me justificationes tuas.
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d. Bur-ied deep in my heart, your warn-ings shall keep me clear of sin.
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e. Nam et testimonia tua meditatio mea est: et consilium meum justi-
ficationes tuz. Etenim sedérunt principes, et advérsum me loqueban-
® tur: servus autem tuus exercebatur in justificationibus tuis.
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€. Though princ-es meet and plot a-gainst me, your ser-vant thinks on-ly of your stat- utes.
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Your de-crees are my  de - light, and your stat-utes are my coun - se - lors.
“~ - o

=
. =
T

> r ) r ) e 1|

f. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&cula seculorum. Amen.
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g.Glo-ry be to the Fa-ther,&3; to the Son, &, to the Ho - ly Spir-it.
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As it was in the be - gin ning, is now, &, will be for ev-er. A-men. o
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Roman Catholic priests &; bishops. We’re unaware of any other book that includes such rich history; indeed, the Saint Jean de

T HIS SPLENDID hymnal contains hundreds of hymns set to simple-yet-gorgeous melodies. Most of the translations are by
Brébeuf Hymnal includes English texts (!) stretching all the way back to 1599ap. — https://ccwatershed.org/hymn
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ANIMA CHRISTI

NIMA Christi, sanctifica me.
Corpus Christi, salva me.
Sanguis Christi, inébria me.
Aqua lateris Christi, lava me.

Passio Christi, conférta me.

O bone Jesu, exaudi me.

Intra tua valnera abscénde me.

Ne permittas me separari a te.

Ab hoste maligno defénde me.

In hora mortis meae voca me.

Et jube me venire ad te.

Ut cum sanctis tuis laudem te.

In saécula saeculérum. Amen.

Soul of Christ, sanctify me.

Body of Christ, save me.

Blood of Christ, inebriate me.

Water from the side of Christ, wash me.
Passion of Christ, strengthen me.

0 good Jesus, hear me.

Within Thy wounds hide me.

Do not permit me to be separated from Thee.
From the wicked foe defend me.

At the hour of my death call me.

And bid me come to T
That with Thy saint
For ever and ever,

raise Thee

Kevin Allen
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ANY HAVE called it “the most elegant yet accessible hand-missal ever published.” The 3rd edition of the St. Edmund Campion Missal
includes dual OrRpO MissaE sections—one for use at the High Mass (with full-color images, music, and ancient manuscripts), and
one for the Low Mass (simple and streamlined). Including a breathtaking English translation by Monsignor Ronald Knox, it is the
‘definitive guide’ to both versions of Holy Week: 1950 vs. 1962. ¥ Learn more: https://www.ccwatershed.org/campion/
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y‘the most elegant yet accessible hand-missal ever published.” The 3rd edition of the St. Edmund Campion Missal
includes dual OrRDO MissAE sections—one for use at the High Mass (with full-color images, music, and ancient manuscripts), and

one for the Low Mass (simple and streamlined). Including a breathtaking English translation by Monsignor Ronald Knox, it is the
‘definitive guide’ to both versions of Holy Week: 1950 vs. 1962. ¥« Learn more: https://www.ccwatershed.org/campion/



rallentando a tempo
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ANY HAVE called it “the most elegant yet accessible hand-missal ever published.” The 3rd edition of the St. Edmund Campion Missal
includes dual OrRpO MissaE sections—one for use at the High Mass (with full-color images, music, and ancient manuscripts), and
one for the Low Mass (simple and streamlined). Including a breathtaking English translation by Monsignor Ronald Knox, it is the
‘definitive guide’ to both versions of Holy Week: 1950 vs. 1962. ¥ Learn more: https://www.ccwatershed.org/campion/
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O Salutaris Hostia

Melody from Chants des Saluts et des Processions (1927) * Reproduced in Monsignor
Aloysius Knauff’s “CHRIST THE KING HYMNAL” (1954). [Knauff was pastor of Christ
the King Parish in Saskatchewan.] Harmonization created by Jeff Ostrowski on 3

September 2026.

O saving Victim, who openest the gate of heaven,
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sa-lu-td-ris hésti- a, Quz ce-li pandis é-sti- um,

war rages round us; give strength, bring belp. (English by Dr. Fortescue)
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Bel-la pre-munt ho-sti- li-a; Da ro-bur, fer auxi-li-um.
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ANY HAVE called it “the most elegant yet accessible hand-missal ever published.” The 3rd edition of the St. Edmund Campion Missal
includes dual OrRpO MiSSAE sections—one for use at the High Mass (with full-color images, music, and ancient manuscripts), and
one for the Low Mass (simple and streamlined). Including a breathtaking English translation by Monsignor Ronald Knox, it is the
‘definitive guide’ to both versions of Holy Week: 1950 vs. 1962. ¥« Learn more: https://www.ccwatershed.org/campion/
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24 # 752 in the Father Brébeuf Hymnal ¢ Used with permission.

752 Crown Him With Many Crowns
Matthew Bridges (d.1894), a disciple of Cardinal Newman
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1. Crown him with man - y crowns, The Lamb up - on his
2. Crown him the Vir - gin’s Son, The God in - car - nate
3. Crown him the Lord of life, Who  tri - umphed o’er the
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born, Whose  arm  those crim - son tro - phies won
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o4 | ——— |
IR S T ——e————F+=
[) ' ! ' [ [ ‘ o
All mu - sic but its own: A - wake, my soul, and sing
Which now his brow a - dorn; Fruit of the mys - tic Rose,
For those he came to save. His glo - ries now we sing,
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Of him who died for thee, And  hail him as thy
As of that Rose the stem; The Root, whence mer - cy
Who died, and rose on  high, Who  died e - ter - nal
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match - less  King Through  all e - ter - ni -ty
ev - er flows, The Babe of Beth - le - hem.
life to  bring, And lives that death may die.

4. Crown him the Lord of love,
Behold his hands and side,
Those wounds yet visible above
In beauty glorified:
No angel in the sky
Can fully bear that sight,
But downward bends his burning eye
At mysteries so bright.

5. Crown him the Lord of heav’n,
Enthroned in worlds above;
Crown him the King, to whom is giv’'n
The wondrous name of Love;
Crown him with many crowns,
As thrones before him fall.
Crown him, ye kings, with many crowns,
For he is King of all.

S. M. D. T. Source: New Saint Basil Hymnal (1958) p. 83.
Tune: Melody: George J. Elvey (d. 1893), organist at St George’s Chapel at Windsor Castle.
DIADEMATA M. Source: Hymns, Psalms, and Spiritual Canticles (Massachusetts: Theodore Marier, 1983) p. 232.




